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A veszprémi püspökök 1723-tól folyamatosan telepített ek be kislődi, 
városlődi és veszprémi birtokaikra német ajkú lakosságot mindaddig, 
amíg Padányi Bíró Márton püspök (1693–1762) Ajkarendek betelepítésé-
vel 1752-ben be nem fejezte ezt a folyamatot. A Kislődre betelepített  
bajorok és frankok új hazájukba magukkal hozták – termelési isme-
reteik, vallásuk és hitük mellett  – anyanyelvüket, hagyományaikat 
és szokásaikat is. Megőrizték és ősi örökségükként tartják számon a 
Christkindl-t is.

Arra vonatkozóan, hogy mikor játszott ák Kislődön először a játékot, 
pontos adatokat nem találtam. „Kislődön mindig jártak a Christkindl-k, de 
a második világháború után nem mentünk már” – nyilatkozta az 1943-ban 
tizennégy éves lányként a játékban részt vevő Bognár Mári néni. 

A kislődi Christkindl-k öltözete egyforma, a lányok alapruhája sze-
repüktől függetlenül megegyezik az archetípusú települések Christ-
kindl-k alapruhájával, a farsangvasárnapi fehér viselett el, azzal a 
különbséggel, hogy nem fehér blúzt vagy inget viselnek. A mellény 
karlyukába fehér kendőkből tűznek össze bő ujjakat, amelyet a játék 
után kibontanak, és ismét kendőként viselik.

Az alsószoknyát [Unterrock/h. ter unəkhi:l] fehér színű sifonból varr-
ták, derékban ráncolták, elől 15 cm-es hasítékot hagytak, derékpántt al 
összefogták, megkötőnek a derékpántra pertli szalagot varrtak, kike-
ményített ék. A soványabb lányok két-három, az erősebb testalkatúak 
csak egy alsószoknyát vett ek fel.

A felsőszoknyát [der Rock/h. ter khi:l] fehér sifonból varrták, derék-
ban ráncolták, s hogy kerek legyen a csípő, a szoknyát oldalsó és hátsó 

Büki-Vidi Vera

„Angyalból hírnök lesz” – Christkindlspiel Kislődön
(részlet)

A
A Bakonyban és a Balaton-felvi-
déken megőrzött Christkindl-já-
tékok leírásai közül a kislődi játék 
szöveges és dallamos részét, a 
szokás menetét, a szereplőket, 
valamint ruházatukat és a kellé-
keket mutatom be. A szövegeket 
helyi német nyelvjárásban, iro-
dalmi német átírásban, magyar 
fordítással adom meg.

Christkindl Kislőd/Kischludt 1914. 
Mária: Marczona Magdolna; 
1. gyertyás angyal: Bélafi  Teréz; 
Christkindl: Szitási Mária; 
2. gyertyás angyal: Marosi Teréz, 
hírnök: Kaszás Magdolna 
(Forrás: Bélafi  Ödönné Rostási Magdolna)
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részén 4-5 cm széles hullámokba ún. szembehólba rakták és kifordítva 
levasalták. A szoknya elejét, ahol a kötény eltakarta, simán hagyták, 
derékpánttal összefogták, pertli szalagot kötöttek rá a megkötéshez, 
kikeményítették. A felsőszoknya jobb oldalába rejtett zsebet varrtak, 
a hírnök ide tette be a kapott adományt. A szoknya aljára körben, egy 
sorban hatszirmú, színes selyemszalagokból készített, középen zingel-
lel díszített virágokat vagy színes szalagot varrtak rá.

A mellény [die Weste/h. ti: lejwl]: A derékig érő, karcsúsított, kasmír- 
vagy egyszínű selyemmellényt kerekített nyakkivágással készítették. 
Patentsorral vagy párizsi kapoccsal zárták.

A bevarrt bő blúzujjakat [der Bluzärmel/h. ter arml] fehér kendőkből 
készítették. A mellény karlyukaiba blúzujjként igazították be, majd 
varrták le a kikeményített, fehér kendőket. Az ujjakat úgy rakták be, 
hogy a vállnál szépen, felfelé álljanak. Ezt követően a lányok karjához 
három helyen rögzítették őket: a felkar közepén világoskék, az alkar 
közepén rózsaszín és a csuklón sárga, masnira kötött selyemszalagok-
kal. A kendőkből készült ujjakat úgy rakták le, majd öltötték össze a 
lányok karján, hogy a kendőujj csipkéje a lányok csuklóját díszítse. Ma 
már nem kendőkből, hanem fehér sifonból készülnek a bő ujjak, és rán-
colt madeirafodor van a végükre tűzve.

Kötény [die Schürze/h. teja fjidə]: A gyertyás angyalok piros alapon 
fehér pöttyös, a hírnökangyal pedig piros alapon virágmintás kékfes-
tőkendőből készült kötényt hordott az 1930-as évek végéig. Mivel az 
első világháborút követően már nehézkes volt a virágmintás kékfes-
tőanyagok beszerzése, fehér színű, 70–90 cm széles, téglalap alakú fehér 
gyolcs ból varrták meg őket. A derékpánt alatt három-négy becsípéssel 
ráncolták, 1,5–2 cm széles nejloncsipkével beszegték, körbefutó színes 
szalaggal díszítették, a kötény közepére pedig szív alakban hatszirmú, 
színes selyemszalagokból varrt, középen zingellel díszített virágokat (a 
továbbiakban: selyemszalag virág) tűztek. Ma a kötényre szalagok he-
lyett is selyemszalag virágokat tűznek, s alul három számedlivel (pié) 
díszítik, akárcsak régen a fehér kötényeket.

Christkindl Kislőd/Kischludt 1933. 
Mária: Lovasi Mária; 

1. gyertyás angyal: Rostási Magdolna; 
Chrsitkindl: Széplábi Éva; 

2. gyertyás angyal: Tavaszi Mária; 
hírnök: Forintos Magdolna 

(Forrás: Vidi Ferdinándné)
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Korona [die Krone/h. ti: kro:nə]: A koronatest köralakra hajlított, ke-
mény, a tarkó alatt egymásba kapcsolódó drótszár volt, amelyre – hogy 
ne nyomja a lányok fejét – vattával kipárnázott fehér gyolcsot varrtak. 
Ezt követően sugarasan felfelé, szorosan egymás mellé erősítettek kö-
rülbelül száz darab 6–7 cm hosszú, vékony, de erős drótot. Ezt követő-
en ezüstszínű lamészálakból száz darab, nagyjából 5 cm hosszú, tömött 
pamacsokat készítettek, és a koronaalapra drótozták. Selyemszalag-vi-
rágokkal, fényes, ezüstszínű gyöngyökkel és angyalhajjal díszítették. 
Jobbról és balról a koronaszárakra fül magasságban három-három kék, 
sárga és rózsaszín, vállig érő szalagot kötöttek.

A vállkendőt [das Umhängetuch/h. umhéŋstichl] fehér, kb. 150×150 
cm széles sifonanyagból varrták meg, madeiracsipkével körbeszegték, 
keményítették, háromszögletűre hajtották. A mellény felett viselték. A 
kendő hátra boruló sarka a szoknya övrészéig ért, ott letűzték, a sarká-
ba V-alakban három sárga, rózsaszín és kék színű, selyemszalag virá-
got tűztek. A kendő másik két sarkát elöl három ráncba fogták, kereszt-
be vetették, és elöl a szoknya övrészéhez tűzték. A kendő elejére szív 
alakban selyemszalag virágokat tűztek. 

A lányok kezén fehér kesztyű volt, lábukon fehér harisnya. Régen 
magas szárú, fekete fűzős cipőt hordtak, ma fekete vagy fehér női csiz-
mát viselnek.

A szereplők meghatározott sorrendben vonultak az utcán és léptek 
be a házba, énekelték el bemutatkozó éneküket, majd ültek be a kö-
szöntés végén a templom első padsorába az éjféli misén.

A hírnökangyal [der Bote/h. ter fαabo:th] ment elől, kezében Christ-
kindl-baba [die Christkindlpuppe/h. ti: christkindlpopə].

A babát a Christkindl-k viseletébe öltöztették, és egy kerek fatalp-
ra erősített kb. 40 cm hosszú farúdra tűzték. Volt, amikor a Christ-
kindl-baba szoknyáját szentképekkel is díszítették.

A hírnököt az egyik gyertyás angyal [die Kerzenengel/h. ti: Eŋel] 
követte a sorban. Fa gyertyatartójába [die gefiederten Kerzenhalter/h. 
ti: gefédetə / khjẽzəlejchtə] fehér gyertyát tűztek. A gyertyatartó szá-
rát tollkoszorúval díszítették. Ehhez fehér liba szárnyhajlatának há-
rom-négy tollát használták fel. A tollakat a csévéiknél fogva jó szoro-
san kör alakba összefogták. Ezt követően úgy varrták össze őket, hogy 
a tollcsévék a tollzászlókkal domború, tömör, belső körvonalában tel-
jesen zárt, szép koszorúformát alkossanak. A tollkoszorút hátul, kö-
zepén a gyertyatartó szárára drótozták. A díszítmény közepére, hogy 
a varrások ne látszódjanak, piros posztóanyagból közel 2 cm átmérő-
jű, ötágú csillagformát vágtak, ennek közepébe fehér színű gyöngyöt 
varrtak. Külső körvonalát nagyon apró, színes virágokból és levelekből 
font virágfüzérrel díszítették. Az angyal kezében csengettyűt tartott.

Az első gyertyás angyal után a Christkindl következett. Jobb kezé-
ben nyolcfonatú, mintegy 80 cm hosszú fűzfakorbácsot [die Peitsche/h. 
ti: pejtschə] tartott pasztell rózsaszín, világoskék, halványzöld, sárga és 
lila színű selyemszalag virágokkal feldíszítve.

Őt követte a második gyertyás angyal, kellékei megegyeztek az első 
gyertyás angyaléval.

Mária [Maria/h. marija] volt az utolsó a sorban. Ő a bölcsőt vitte. A 
bölcső [die Wiege/h. ti: krĩpə] fehér színű gyolccsal bevont téglalap ala-
kú papírdobozból készült, műanyagvirágokkal, pasztell rózsaszín, vi-
lágoskék, halványzöld, sárga és lila selyemszalag virágokkal. A bölcső 
tetejére erősítették a fehér gyolcsingecskébe öltöztetett Istengyermeket.

A Christkindl-csoport felkészülése
A játék bemutatásához a felkészülést Kislődön november elsején sze-
replőválogatással kezdték. A kislődi csoportban öt, tizennégy éves-
nél fiatalabb, kifejletlen gyermeklány játszhatott, akiknek még nem 
volt melle [tutl]. A vagyoni helyzet régen sem számított és most sem 

Christkindl-kellékek. 
Készítői: Vidi Istvánné, Üregi Lőrincné 
(Borbás János felvétele, 
Rőthy Mihály Népi Vallásossági Gyűjtemény Kislőd)



11327

játszik közre abban, hogy ki lehet, és ki nem Christkindl. A kitele-
pítésig a beöltözött lányok családja biztosította az öltözeteket, és ők 
készítették el a Christkindl-játék kellékeit is. Akinek megvolt a ruhája 
és a szerepéhez szükséges kelléke, Christkindl lehetett. A kiválasz-
tás több évre szólt. A szerepeket úgy osztották ki, hogy a legerősebb 
testalkatú lány legyen a hírnök és a legvékonyabb, legalacsonyabb a 
Christkindl.

Szerepek, dramaturgia, énekek megtanulása, betanítása
A christkindl-s lányok is november elsején kezdték meg az énekek és 
a dramaturgia megtanulását. Hallás után egymástól, a volt Christ-
kindl-ktől, édesanyjuktól, nagyanyjuktól tanultak. Minden nap más és 
más házban gyakoroltak. Az énekeket tercelve, dialektusban tanulták 
meg. A jó hangzás érdekében a dalaikat kísérő csengettyűiket is össze-
hangolták.

Ruhák varrása, kellékek elkészítése és feldíszítése
A ruhák és a kellékek elkészítése sajátságos tudást, sok időt igényelt, 
ezért nem csak a család női tagjai végezték, hanem hozzáértő varró-
asszonyok és ügyes kezű segítők is. Az öt ruha és a kellékek elkészí-
téséhez feldíszítéséhez vásárolt anyagok mennyisége: 30 méter sifon 
(alsószoknya és felsőszoknya), 4,5 m fehér vászonanyag, miután már 
nem tudták beszerezni a piros kékfestőkendőket (-kötényeket), 4,5 mé-
ter brokát anyag (mellények), 100 db ezüstszínű üveggyöngy, 12 méter-
nyi 3 cm széles szalag (6-6 méter kék és lila). Szükséges volt még 2,5 cm 
széles szalagból, különböző színekben 7 méter; 2 cm széles szalagból 
30 méter (10-10 méter kék, rózsaszín és sárga); 1,5 cm-es szalagokból 
33 méter különböző színekben; 1 cm-es szalagból 10 méter (különböző 
színekben); 500 cm madeiracsipke, 800 cm nejloncsipke, 10 csomag zin-
gel/laméta, 3 csomag angyalhaj, másfél méter vastagabb drót a korona-
alaphoz és 15 méter vékony drót a koronatesthez, 1 csomag vatta és 1 
méter fehér barhentanyag a koronaalap párnázásához.

Az öltöztetés menete
December 24-én, a játék bemutatásának napján hajnali négy órakor 
kezdődött az öltöztetés. Minden Christkindl-nek volt külön öltöztetője 
(egykori Christkindl, a család valamelyik nőtagja), mégis három-négy 
órát vett igénybe egy-egy lány beöltöztetése. Az asszonyok először 
cukros vízzel kenték be a lányok haját, hogy jó tartása legyen, majd 
két copfba fonták és a fejük két oldalán koszorúba [Kringlschopfba] tűz-
ték. Kialakították és bevarrták a mellények karlyukába a fehér, kike-
ményített kendőkből összeállított bő ujjakat, majd a ruhára egyenként 
felvarrták, letűzték a szalagokat, a virágokat és a díszítményeket. Az 
öltöztetés alatt a lányoknak egyenesen kellett állniuk, a karjukat az öl-
töztetés végéig széttárva kellett tartaniuk. Nem csoda, hogy közülük 
többen rosszul lettek, elájultak.

A keményített, fehér alsószoknyákat miután felvették, elöl pertli 
szalaggal megkötötték. A mellényt elöl bepatentozták, vagy párizsi ka-
poccsal zárták, majd kikeményített, fehér fejkendőkből két bő, puffos 
hosszú ujjat tűztek össze, a rövid ujjú mellény karkivágásaiba varrták, 
színes szalagokkal a váll, a könyök és az alkar magasságában a lányok 
karján masnira kötötték. A felsőszoknyát hullámosra hajtva, kikemé-
nyítve vették fel, elől pedig pertli szalaggal megkötötték. A vállkendőt 
keményítve, három hajtásba rendezték, elől keresztezték és a mellényre 
alul letűzték, a vállkendő elejére szív alakban szalagvirágokat tűztek. 
A kötényt hátul megkötötték, s az elejére, a derék vonaltól lefelé szív 
alakban selyemszalag virágokat tűztek. Övként egy széles rózsaszín 

A szerző írja magáról:

1955-ben születtem, kislődi frank csa-
ládban nőttem fel. 1974-től Kislődön 
könyvtáros és a művelődési ház ve-
zetője, majd 1994-1997 között német 
nemzetiségi nyelvet és népismeretet 
oktató pedagógus voltam. 1978-ban 
megszerveztem és 1994-ig mene-
dzseltem a kislődi német nemzetisé-
gi kórust, közben a kislődi helytörté-
neti anyag mellett összegyűjtöttem 
a világi és szakrális hagyományokat, 
énekes népszokásokat. 1988-ban 
elindítottam az első Christkindl-cso-
portot, 1987-ben összeállítottam és 
a dalkör közreműködésével bemutat-
tuk a kislődi sváb lakodalmast. 2013-
ban került kiadásra a Kislőd, …ahol 
a szivárvány is otthonra talál című 
monográfia, melyet Szitási Péterrel, a 
nagybátyámmal írtunk. A Veszprém 
megyei Laczkó Dezső Múzeumban 
1999-2014-ig kulturális menedzser-
ként közönségkapcsolatokkal és mú-
zeumi marketinggel foglalkoztam. 
Itt dolgoztuk ki és valósítottuk meg 
dr. Laczkovits Emőke és Mészáros 
Veronika néprajzos muzeológusok-
kal, a megye nemzetiségi települé-
seinek támogatásával és közremű-
ködésével az „Unsere Wurzeln, Nase 
korenje, Gyökereink” című, a megye 
nemzetiségi településeinek történe-
tét, szakrális és világi hagyományait, 
valamint a települések mai arcát és 
értékeit megmutató négyéves ren-
dezvénysorozatunkat. 2010-ben Wá-
genhoffer Kornéliával, Pera Évával 
és Perlaki Claudiával, a Veszprém Tv 
munkatársaival, a helyi nemzetiségi 
önkormányzatok hathatós segítsé-
gével filmet forgattunk a bakonyi 
Christkindl Szellemi Kulturális Örök-
ség jegyzékbe kerüléséhez. Most fe-
jeztem be a 4500 szavas kislődi heanz 
nyelvjárási szótárt. 2006-2010 között 
a Magyarországi Németek Országos 
Önkormányzatának és Kulturális Bi-
zottságának tagjaként dolgoztam a 
közösségért. 
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szalagot hátul masnira kötöttek. A nyakfodort keskeny pertli szalaggal 
a nyakra kötötték, a kesztyűt felhúzták, s végül a korona került sorra, 
amit pertli szalaggal a tarkón masnira kötöttek.

A Christkindl-játék menete
Ádám és Éva napján a csoportot alkotó öt 10–14 éves lány teljes lét-
számmal reggel 8-9 órakor indult el. Utcánként, meghatározott sor-
rendben vonultak. A csengettyűik hangja árulta el, melyik utcában, 
kinek a házában vannak éppen. Egész sereg gyerek kísérte őket végig 
a falun. Felnőtt kísérőik nem voltak. A kislődiek a Christkindl-játék 
idejét számon tartották, készültek rá. A lányokat minden házba been-
gedték, még a legszegényebb családok is fogadták őket. Legutoljára a 
kocsmákba mentek be, ahol pénzt kaptak és diólikőrrel kínálták őket 
a vendégek. 

A kislődi játék fő részei: bekopogás, bebocsátáskérés, bevezető ének 
eléneklése, csengőszóval kísért bemutatkozó énekek eléneklése, a kel-
lékek elhelyezése az ünnepi asztalra, az Istengyermek köszöntése, 
dicsérete, Christkindl áldása a szobában tartózkodók jobb, majd bal 
vállának megérintésével. Ezek után közös énekek – a születés történe-
tének eléneklése, magyar nyelvű karácsonyi énekek éneklése – követ-
keztek. Közben, előzetes egyeztetés szerint a feldíszített karácsonyfa 
bevitele és a karácsonyi ajándékok átadása került sorra, majd a búcsú-
zás, az adományok elfogadása, szoknyazsebbe tétele történt meg. Az 
eseménysort az éjféli misén való részvétel zárta.

A kislődi Christkindl dramaturgiája 
A Christkindlspiel a hírnökangyal megjelenésével kezdődik. Bekopog 
a ház ajtaján, bebocsátást kér a családfőtől.

Der Bote: Gelobt sei Jesus! Dürfen die Christkindl hinein?
Hírnökangyal: Dicsértessék a Jézus Krisztus! Szabad-e bejönni a 

Christkindlnek?
Der Hausherr: Ja, kommen sie alle herein!
Házigazda: Igen, jöjjenek csak be!
A Christkindl-k ekkor mindannyian belépnek a szobába, ahol fél-

körben – hírnökangyal, Mária, angyal, Christkindl – sorrendbe feláll-
nak az ünnepi asztal mögött helyet foglaló háziakkal szemben. A hír-
nök [der Bote] kezdi az éneket:

Ich bin ein Bote von Himmel, die Wahrheit euch zu bringen, Gott hat euch 
zur Mitternacht, eine große Freude gebracht, damit ihr mir ‚s erlaubet, sollt ihr 
mir’s auch glauben, ich und noch vier Engelein, wir wollen kommen zu euch 
herein. Euch das Kind zu zeigen, her zu weisen, ihr Engelein eilet geschwind, 
und euere Lichten an zünd’t. Damit mit uns ein jeder Christ kann sehen was 
geschehen ist.

Bemutatkozó, beköszönő énekével az éjfélkor megszületett Isten-
gyermek születésének örömhírét hozza, s kéri a háziakat, engedjék 
meg, hogy angyaltársaival, bemutathassák az Istengyermeket, hogy 
mindenki láthassa őt. 

Da legt der Bote die „Boten-Puppe” auf die Tischmitte nieder. 
A hírnök éneke után előrelép, az ünnepi asztal közepére helyezi a 

Christkindl-babát majd visszalép a helyére. 
Most az angyalok következnek: 
Wir sind schon angekommen, wir zünden unsere Lichter an, gelobet sei 

Herr Jesus Christus, und der von Himmel gekommen ist. So komm herein 
Maria rein, zeig uns das liebe Jesulein!

Énekükkel a mennyből alászállt Jézus Krisztust dicsérik, s kérik Má-
riát lépjen elő és mutassa meg a kis Jézust. 

Da legen sie einer nach dem anderen ihre Kerzen nach rechts und links 
neben die „Boten-Puppe”, Vorbote-Puppe nieder, und zünden ihre Kerzen an.

A Christkindl szereplői Márkón
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Szerepük eléneklése után gyertyatartóikat az asztalon a Christ-
kindl-babától jobbra és balra helyezik el, s meggyújtják gyertyáikat. 

Freut euch ihr liebe Engelein, euch bring ich mein’ zartes Jesulein. Drum 
lobet und preiset ja jeden Christ, weil Christus der Herr geboren ist. So komm 
herein o, Christkindl mein, von Gott soll dir ‚s erlaubet sein!

Örüljetek angyalok – énekli Mária –, mert behozom, megmutatom 
nektek kis Jézuskámat. Dicsérjétek, magasztaljátok őt keresztények, 
mert Jézus Krisztus megszületett. Christkindl, Isten nevében lép elő. 

Das Jesuskind soll gesegnet sein, ganz nacket und bloß, in dem Mutter Got-
tes ihrem Schoß. Es geht ein Bot in die Still’, als ihm ein Traum überfiel.

Er hört die Engelein singen, sie führen ihn nach Bethlehem, nach 
Bethlehem wohl in den Stall, wo das Jesuskind geboren war. 

Legyen áldott az Istenanya ölében fekvő gyermek! – kezdi énekét a 
Christkindl. Versének további részében az álmából felriadt hírnökről 
énekel, akit az angyalok vezetnek a gyermek Jézus születésének helyé-
re, a betlehemi jászolhoz. 

A Christkindl szerepének eléneklése után, a bölcsőt a Christ-
kindl-baba elé teszi le az asztalra.

Dann geht das Christindl zu denjenigen, die im Zimmer sind mit ihrer Peit-
sche, und segnet sie.

A Christkindl korbácsával a szobában tartózkodók jobb és bal vállát 
megérintve áldást oszt. 

Im weiteren singen sie alle – Bote, Maria, Christkindl, Engeln – zusammen.
Ezt követően együtt, magyar és német nyelvű karácsonyi énekeket 

énekelnek, s a háziak is velük tartanak. 
Was glänzet heller als der Mond, was glänzet heller als die Sonn’?
Mann hört die Engelein singen vom hohen Himmel herunter klingen. Wir 

gehen jetzt zum Herrn sein Tisch, und grüßen dich o Jesus Christ’.
Mi ragyog a napnál és a holdnál is fényesebben? Az égből angya-

lok éneke hallatszik. Járuljunk az Úr asztalához és köszöntsük a Jézus 
Krisztust – éneklik. 

Lustig stimmt ihr Instrumenten Christus ist geboren, Christus ist gebor’n. 
Hört die Trommel und Trompeten er ist Mensch geworden, er ist Mensch 
geword’n. Die Jungfrau die ihn hat gebracht, hat die Macht von Thron herab. 
Sie hat Gabriel Erzengel nun gebenedeet, nun gebenedei’t.  

Vígan zengjetek angyalok, nagy ünnep lészen. Harsogjatok dob, s 
trombiták, földi helyeken. Megszületett Megváltónk, még ezen a szent 
éjen. Minden jó embernek szíve szent szeretetben égjen, szent szeretet-
ben égjen.

Stiller Himmel, stille Erde, Jesus schließ, deine Äuglein zu. Still dass nicht 
gestört werde deine angenehme Ruhe. Schlafe Jesus, schlafe süß, Jesus deine 
Ruhe ist.

Die drei Weisen, aus dem Morgenlande, bringen dir ihr Opfer dar, Gold 
und Weihrauch sind diese Gaben, und die Myrrhe ist auch dabei.

Schlafe Jesus, schlafe süß, Jesus deine Ruhe ist. 
Csendes az éj, csendes a föld. Istengyermek, hunyd le kis szemed. 

Álmodat ne zavarja meg semmi sem. Aludj, aludj édesen, pihenj Jé-
zuska. A három napkeleti bölcs ajándékokat hoznak neked: aranyat, 
tömjént, mirhát. Aludj, aludj édesen, pihenj Jézuska.

Wir sehen den Stern wohl über dem Haus, Halleluja! (mit dem Kopf nicken.)
Der Stern der reist fort. wir reisen ihm nach. Halleluja! (Kopfnicken.)
Er reist nach Bethlehem wohl in den Stall. Halleluja! (Kopfnick.)
Wo Marias Kindlein geboren ist. Halleluja! (Kopfnick.)
Maria ist rein, das Kindlein ist klein. Halleluja! (Kopfnicken.)
Mi, mind az öten, messzi földről, a hegyen túlról érkeztünk, Hal-

leluja. (Főhajtás.) Láttuk a házunk felett a csillagot. Mind, Halleluja! 
(Főhajtás.) A csillag vezérelt bennünket, így érkeztünk ide. Halleluja. 
(Főhajtás.) Betlehembe jöttünk, az istállóba. Halleluja. (Főhajtás.) Ahol 
Mária megszülte gyermekét. Halleluja. (Főhajtás.) Mária bűntelen, az 
újszülött gyermek kicsi. Halleluja. (Főhajtás.)

A Christkindl szereplői Tótvázsonyban
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Maria hat geboren, bei der Nacht wenn ‚s zwölfi leut’t’ In einem Stall, die 
himmlische Freude, erfreut euch ihr Christenheit. Der Himmel, der ist euch 
schon allen bereit. Von Josef und Maria rein, von Gott sind wir geschickt 
 herein, von Gott sind wir geschickt herein.

Mária egy istállóban éjfélkor szülte meg gyermekét. Az Égiek örül-
nek. Örüljetek ti is keresztények, mert Ő az, aki megvált benneteket az 
örök tűztől, utat nyit számotokra a mennyország felé. Az Isten József és 
Mária által küldte őt közétek. 

Ihr Hirten erwacht, vom Schlafen erwacht. Ein Kind ist geboren, wir sind 
nicht verloren. Das Jesulein, das Kindlein. Geht, kommet geschwind, betet an 
das Jesuskind. Wir wollen ‚s begrüßen wir fallen ihm zu Füßen, das Jesulein, 
das Kindelein.

Wie kalt weht der Wind, uns trauet das Kind. Wickelt ein das liebe Kindle-
in, wickelt ein in feinen Windeln, das Jesulein, das Kindelein.

Ébredjetek pásztorok, egy gyermek született. A gyermek megszü-
letett, s mi megmenekültünk a Jézuska, a kisgyermek által. Gyertek 
gyorsan, menjünk imádni a Jézuskát. Köszöntsük őt és boruljunk térd-
re a Jézuska, a kisgyermek előtt. Nagyon hideg szél fúj, s mi szánjuk a 
gyermeket. Takarjuk be, fektessük finom, puha pólyába a Jézuskát, a 
kisgyermeket. 

Lasset uns das Kindelein wiegen, das Herz zum Krippelein bringen. Lasset 
uns den Geist erfreuen, das Kind Gebenedeien. Oh Jesulein süß, oh Jesulein süß.

Engedjétek a gyermeket ringatni, engedjétek szívünket hozzávinni, 
engedjétek a lelkünket vigadni, a gyermeket imádni. Ó, édes kis Kis-
jézuska. 

Kommt ihr Hirten, kommt gegangen. Ein neuer Stern ist aufgegangen. Die 
Maria die Jungfrau rein, hat entbunden ein Knabelein. Ja, ja ein Knabelein, in 
dem Stall wohl auf dem Heu. Ist denn das kein großer Wunder, Maria hat ent-
bunden. Hat entbunden ein Knabelein. Jesus soll sein Name sein, Josef soll sein 
Nährvater sein. Josef der Zimmermann, der Jesus und Maria ernähren kann.

Gyertek pásztorok, siessetek, Egy csillag jelent meg az égen. A szep-
lőtelen szűz Mária egy fiúcskát szült, Igen egy kisfiút szült az istálló-
ban, szalmával takarva. Nagy csoda, hogy Mária megszült, egy fiúcs-
kát szült, Jézusnak hívják, nevelőapja József lett. József az ács, aki el 
tudja tartani Jézust és Máriát is. 

Kommet ihr Christen frohlockend bei dem Stall. Es glänzet, es glänzet so 
hell wie Kristall. So hell, wie Kristall, und Edelstein. Maria sitzt da drinnen 
mit ihrem Jesulein. In den Wolken hör’ ich eine Stimme klingen, alle Engelein 
Hosianna singen. Halleluja!

Keresztények, gyertek elő az istálló homályából, nézzétek, a kris-
tályként, drágakőként ragyogó fényességet a benne ülő Máriával 
és kis Jézuskájával. A felhők mögül csengő hangon minden angyal 
hozsannát zeng.

A játék befejezése
A lányoknak sietniük kellett, hogy éjfélig minden házba eljussanak, 
ezért nem reggeliztek és nem ebédeltek sehol sem. A szüleik és a koráb-
bi években volt Christkindl-k otthonaiban kínálták meg őket szalalkáli 
süteménnyel. A ruháikra vigyáztak, nem ültek le sehol sem, amikor 
szükségüket végezték, segítettek egymásnak abban, hogy a ruhákban 
és a kellékekben ne essen kár.

A Christkindl-k a templomban részt vettek az éjféli misén, min-
dig az első padban ültek. Megjelenésük, csengő hangjuk hozzájárult 
az ünnep fényének emeléséhez. A kellékeiket is magukkal vitték és a 
templomban az oltárra tették. A mise végén hazavitték. A kapott ado-
mányt elosztották, volt olyan év, amikor negyven, de olyan is, amikor 
nyolcvan pengő jutott fejenként. A pénzt az első évben megtarthatták, 
a második évben azonban már oda kellett adni az anyjuknak, mert a 
ruhához mindent ő adott, ő vett meg.”

A Christkindl szereplői Bándon
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A Christkindl újjáélesztése Kislődön
A játékot 1945-ig folyamatosan játszották. A háború utáni kitelepítése-
ket követően (a kollektív bűnösség elvére hivatkozva 729 német ajkú 
kislődit űztek ki) a játék abbamaradt. 1985-ben Vidi Nándor (1946) 
anyagi támogatásával Üregi Lőrincné Koltai Teréz (1921) és Vidi István-
né Széplábi Mária (1924) elkészítették a kellékeket, és 1988-ban Bélafi 
Ödönné Rostási Magdolnával (1919) megvarrták a ruhákat. Segítőik 
Vida Józsefné Tóth Rozália és Busznyák Ferencné Fábián Teréz voltak. A 
gyertyatartókat és a Christkindl-baba állványát Vas István esztergálta 
tölgyfából. A koronák díszítéséhez az angyalhajat, mivel Magyaror-
szágon már nem volt kapható, Varga Lászlóné Ádám Erzsébet a bécsi 
adventi vásárból hozta. Az elkészült ruhákat és a kellékeket a támo-
gató és a készítők a Christkindl-k tulajdonába adták. Azóta egymástól 
öröklik.

Horvátné Ernyei Veronika (1955) – akitől a Christkindl-játék felújítá-
sának gondolta származott – magnóra énekeltette a dalokat a háború 
előtt a ’30-as, ’40-es években járt Christkindl-kkel: Bélafi Ödönnével 
(1919), Lovasi Bélánéval (1926), Bognár Ferencnével (1928), Bélafi Béláné-
val (1927) és édesanyjával, Ernyei Bélánéval (1928). A játék dramatur-
giája, a játék menete, a bekopogtató és bemutatkozó énekek, valamint  
a régi népszerű magyar és német nyelvű karácsonyi énekek pontos 
szövegei Bognár Ferencné Szitási Mária (1928) fonetikusan, helyi tájszó-
lásban leírt énekes füzetéből kerültek sokszorosításra. Christkindl Kislőd/Kischludt, 1989 

(Forrás: Vidi Veronika)
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1989-ben Vidi Nándorné (1955) szervezte meg Kislődön a II. világhá-
ború után induló első Christkindl-csoportot. Ő tanította be a Christ-
kindl-knek: Halasi Évának (hírnök), Maróti Noéminek (Mária), Polt Ju-
ditnak (első gyertyás angyal), Vinter Magdolnának (második gyertyás 
angyal) és Vidi Veronikának (Christkindl) a játékot. Az öltöztetés me-
netét, a díszítmények elkészítését, a ruhák feldíszítését a szülők és a 
család nőtagjai a volt Christkindl-ktől, majd egymástól tanulták el.

2009-től Marczona Tünde és Marczona Péterné Oszkó Magdolna készí-
tik elő a szülőkkel és a segítő családtagokkal együtt a ruhákat, kelléke-
ket. Önzetlenül, ellenszolgáltatás nélkül dolgoznak.

A játék bemutatásához november elsejétől a faluközösség egy meg-
határozott, fiatalokból és idősekből (szülőkből, leendő és volt Christ-
kindl-kből, hozzáértő segítőkből) álló tizenöt-húszfős csoportja készül. 
Októberben átvizsgálják az előző évben viselt ruhákat, viseletkiegé-
szítőket, kellékeket, majd az új Christkindl-kre igazítják. Amennyiben 
szükséges, javítják, pótolják, újravarrják őket. Az anyagok megvásárlá-
sához a pénzt az adományokból erre a célra félretett összegből fedezik, 
s ha nem elég, a szülők finanszírozzák a fennmaradó összeget. A cso-
porttagok az életkor miatt kieső szereplők helyére maguk keresnek új 
társat, a Christkindl-csoportot felkészítő személy(ek) jóváhagyásával. 
A kiválasztás három-négy évre szól, ezért nagyon körültekintően kel-
lett eljárniuk, mert a csoport és a hagyomány továbbélése függ tőle. A 
felekezeti, nemzeti és nemzetiségi hovatartozás nem szempont a kivá-
lasztásnál. Fontos viszont a jelölt együttműködő- és alkalmazkodóké-
pessége. Figyelnek arra, hogy csak olyan tagot válasszanak be maguk 
közé, aki érdeklődik és elhivatott a hagyomány megőrzése iránt, türel-
mes, fegyelmezett magatartású. Továbbá erős és tiszta az énekhangja, 
jó a fizikai állóképessége és időjárástól függetlenül tud három-négy 
napon át reggeltől estig a szerepéhez kapcsolódó kellékével együtt 
gyalogolni. Szempont az is, van-e olyan személy a családjában vagy a 
környezetében, aki naponta öltöztetni tudja, valamint évről évre, amíg 
Christkindl, biztonságosan tudja tárolni a viseletét és a kellékeit.

Kislődön a lányok öntevékenyen szervezik a csoportot, önállóan, 
egymástól tanulják meg az énekeket, tervezik meg útvonalukat. Né-
met nyelvű szerepeiket, a magyar és német nyelven előadott karácso-
nyi énekek dallamát hallás után, maguk által leírt szövegből tanulják 
és gyakorolják. Mindig egy előre meghatározott napon, de hetenként 
más-más háznál találkoznak.

A viselet, a kellékek, az öltöztetés menete lényegében ugyanolyan, 
mint régen volt, csak kisebb változások vannak. Nem három alsószok-
nyát hordanak, hanem egy hátas aljszerű, kerek nyakkivágású mellé-
nyes, három fodorral ellátott alsószoknyát, amelybe belebújnak és a 
mell részénél bepatentozzák. Ez melegebb és nem csúszik le. A lányok-
nak már nem fehér fejkendőkből készülnek a bő ujjak, hanem a rövid 
ujjú mellény karkivágásaiba fehér sifonanyagból varrják. A felsőruhák 
megegyeznek a régivel. A legtöbb lánynak rövid haja van, ezért a ko-
rona alatt fejhez simuló meleg, fehér sapkát viselnek. Ugyanúgy, mint 
a régiek, ők is reggel kilenc óra tájban indulnak, de már nem elég egy 
nap, három-négy napig mennek, amíg végig érnek a falun. Minden-
nap egy másik Christkindl szüleinél ebédelnek, vagy vacsoráznak. Az 
adományként kapott pénz egy részét elosztják, egy részét félre teszik 
a ruhák és kellékek pótlására, ötezer forintot pedig az éjféli misén be-
tesznek a perselybe. A kapott édességet és gyümölcsöt (banánt, naran-
csot) elfogyasztják.
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